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DNSE SECURITIES SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
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Sé: A4 12026/NQ-DNSE-HDQT Ha N&i, ngay A4 thang OF nam 2026
No: A4 /2026/NQ-DNSE-HDQT Hanoi. Afmf /IC?’/'Q" 2026

NGHI QUYET HOI BONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN CHU’NG KHOAN DNSE
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS
OF DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

(V/v: Théng qua viéc chap thuan giao dich v&i cac bén co lién quan cla
Céng ty C6 phén Chimng khoén DNSE)

(Re: Approval of transactions with related parties of DNSE Securities Joint Stock Company)

Céan ct/ According to:

- Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va céc van ban huéng dan thi hanh;
The Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and its guiding documents;

- Luédt Chirng khoan sé 54/2019/QH14 duoc Québc hoi théng qua ngay 26/11/2019 duworc sira
doi, b6 sung béi Luat stra dbi, b6 sung mét sé diéu ciia Luét Chimg khoan;

The Securities Law No. 54/2019/QH14 approved by the National Assembly on November 26,
2019, amended and supplemented by the Law on Amendments and Supplements to several
Articles of the Securities Law;

- Diéu Ié t6 chic va hoat déng cia Cong ty C6 phan Chiing khoan DNSE (“Céng ty” hodc
‘DNSE”),

The Charter of Organization and Operation of DNSE Securities Joint Stock Company (“the
Company’ or "DNSE");

- Bién ban hop H6i dong quén tri ("HDQT") s6,/14/2026/BB-DNSE-HPQT ngay A% ../ 0% /2026
cta Cong ty C6 phan Chirng khoan DNSE,

The Minutes of the Voting of the Board of Directors (‘BOD”) No /(// /2026/BB-DNSE-HDQT
dated /19 /.04 /2026 of DNSE Securities Joint Stock Company.

QUYET NGHI:
RESOLVES:

Diéu 1. Thong qua viéc chap thuan giao dich véi cac bén co lién quan cta DNSE trong pham
vi thudc thdm quyén phé duyét ciia HPQT, cu thé nhuw sau:

Article 1. Approval of transactions with related parties of DNSE within the scope of the Board of
Directors’ approval authority, specifically as follows:
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Phé duyét giao dich vai cac déi tac sau, bao gbm:

Approval of transactions with the following partners, including:

STT
No.

Bén giao dich / Péi tac

Transaction Party / Partners

Quan hé voi DNSE

Relationship
with DNSE

Cong ty C6 phan Céng nghé Tai chinh Encapital

Codng ty co lién quan
va la Cé dong Ion

11
Encapital Financial Techonology Joint Stock Company Related company and
Major shareholder
Céng ty co lién quan
i3 Cong ty C6 phan Encapital Holdings va la Cé déng Ion
o Encapital Holdings Joint Stock Company Related company and
Major shareholder
- Céng ty C6 phan Thanh toan Enpay Cong ty co lién quan
5 Enpay Payment Joint Stock Company Related company
w Cong ty TNHH PayX Cébng ty co lién quan
o PayX Limited Liability Company Related company
e PYN ELITE FUND (NON-UCITS) Cé dong lon
| PYN ELITE FUND (NON-UCITS) Major shareholder
15 Cong ty cb phan Capella Group Cé dong lon
- Capella Group Joint Stock Company Major shareholder
p5 Cong ty Cé phan WiGroup Cong ty ¢ lién quan
o WiGroup Joint Stock Company Related company
18 Cong ty TNHH AhaSlides Viét Nam Coéng ty co lién quan
- AhaSlides Vietnam Limited Liability Company Related company
Ngudi ndi bo, nguai co lien quan cia nguwdi ndi bd, cac ca nhan,
té chirc khac dwoc xac dinh I3 Nguoi co lién quan hoac té chirc,
ca nhan c6 cac giao dich v&i Cong ty phai duoc Héi déng quan
tri Cong ty phé duyét theo quy dinh tai Khoan 46 Didu 4 Luat
19 Chtrng khoan 2019, Khoén 23 Diéu 4, Khoan 1 va Khodn 2 Diéu

167 Luat Doanh nghiép 2020.

Internal members. related parties of internal members other
individuals. or organizations identified as related parties or
entities that have transactions with the Company must be
approved by the Board of Directors according to the provisions in
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STT
No.

) hé véi DNS
Bén giao dich / Déi tac Quan h§ v61 DNSE
Relationship

Transaction Party / Partners with DNSE

Clause 46. Article 4 of the Securities Law 2019, Clause 23, Article

4, Clause 1, and Clause 2, Article 167 of the Enterprise Law 2020.

c)

d)

Phé duyét giao dich gitra DNSE va bén c6 lién quan néu tai Muc 1, bao gém nhung khong
gi6i han béi cac giao dich phu hop véi quy dinh cia phap luat va quy dinh néi bo ctia DSNE
trong tirng thoi ky nhw sau:

Approval of transactions between DNSE and the related parties listed in Item 1, Including
but not limited to transactions that comply with the laws and internal regulations of DNSE at
each period. such as:

Céc giao dich vay va cho vay tién hosc cac tai san khac;
Transactions of loans and borrowing money or other assets:
Céc giao dich hop tac dau tu/hop tac kinh doanh:
Investment/business cooperation transactions:

Cac giao dich mua/ban/chuyén nhurong tai san, hang héa bao gém nhuwng khéng gi¢i han
bdi: chirng khoan, gidy t& co gia va céng cu tai chinh khac (bao gdm ca chinh chirng khoan
do DNSE phat hanh/Iwu hanh), thiét bi, may moc, bat dong san...:

Transactions of buying/selling/transfer of assets. goods, including but not limited to:
securities, financial instruments, and other financial assets (including securities
Issued/circulated by DNSE), equipment, machinery, real estate. .

Cac giao dich lién quan dén viéc thuc hién nghiép vu theo gidy phép trong tirng thoi ky clia
clia DNSE nhw méi gidi, bao 1anh phat hanh, tw vAn dau tu chirng khoan, thanh vién thi
trvéng céng cu no'...:

Transactions related to the implementation of business activities under the company's
licenses, such as brokerage. issuance guarantees, investment consulting in secutities, debt
market membership...;

Céc giao dich bdo dam bao gém nhwng khéng gioi han béi: bao lanh, thé chap, cam cé,
datcoc...;

Guarantee transactions. including but not limited to: guarantees. mortgages. pledges,
deposits...;

Cac giao dich thué, cho thué va/hoac cho thué lai bat déng san, thiét bi, may moc, san pham
SO hiru tri tug, san phdm cong nghé, phat trién phan mém va tai san khac;

Lease, sublease, and/or sublease of real estate. equipment. machinery, intellectual property
products. technology products. software development. and other assets:

Cac giao dich cung cép san phdm/dich vu qua lai dwoc phép giira DNSE va bén co lién
quan theo quy dinh phap luat va quy dinh vé cung céap dich vu cla hai bén:

Provision of products/services allowed between DNSE and related parties according to legal
provisions and the service provisions of both parties;
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h)  Céc giao dich chia sé phi, theo dé cac chi phi dwoc chia sé bao gbém nhung khéng gioi han
chi phi dich vu céng nghé théng tin, chi phi quén Iy, chi phi cac dich vu khac, chia sé nhan
sw, va chi phi van hanh phat sinh thue té;

Cost-sharing transactions, where the costs shared include but are not limited to IT service
costs. management costs, other service costs. sharing of personnel, and actual operating
costs;

i) Cac giao dich khac phu hop véi quy dinh cla phap luat trong tirng thoi ky.
Other transactions in compliance with the laws at each period.

3. Cac giao dich vai ngudi co lién quan dwoc thwe hién trén co sé phu hop voi Diéu 1& Cong
ty, phép luat cé lién quan, déng thdi dam bao loi ich cla Cong ty, cac cb déng va cac diéu
khoan Giao dich v&i ngwm c6 lién quan khong bét loi hon cac didu khoan twong tw do cac
déi tac doc lap khac dé xuét. Téng gia tri ctia (cac) giao dich gitta Céng ty véi méi ngudi
co lién quan phai tuan thi theo diéu khoan quy dinh tai Hop DPéng Nguyén Téc da duoc
HDPQT phé duyét nhuw dudi day.

Transactions with related parties must comply with the Company’s Charter, relevant laws,
and ensure the interests of the Company, shareholders, and the terms of transactions with
related parties should not be more unfavorable than similar terms proposed by independent
partners. The total value of transactions between the Company and each related party must
comply with the provisions of the Framework Agreement approved by the Board of Directors
as outlined below.

4. HDQT théng qua toan van du thao Hop déng nguyén tac ky két gitra Cong ty voi (mbi) bén
co lién quan kem theo To trinh nay (“Hop déng Nguyen tac”) voi diéu khoan va gia tri hop
ddng nhw di thao tai phu luc dinh kém va giao/ty quyén cho Chii tich HDQT va/hoac Téng
giam déc — Nguoi dai dién theo phap luat phé duyét chi tiét néi dung, ky han, gia tri, cac
diéu khoan va diéu kién khac theo tirng théa thuan, hop déng, giao dich thuc hién theo Hop
Déng Nguyen Tac d6 voi cac bén cb lién guan phu hop véi ndi dung phé duyét cia HPQT
cho dén khi HDQT co quyét dinh khac thay thé.

The Board of Directors approves the full text of the draft Framework Agreement to be signed
between the Company and each related party, attached to this resolution (‘Principle
Contract’) with terms and contract values as drafted in the attached annex, and authorizes
the Chairman of the Board of Directors and/or the General Director — Legal representative
to approve the detailed content, term, value. terms, and other conditions for each
agreement. contract, and transaction under the Framework Agreement with related parties
according to the approved content until the Board of Directors makes a decision to replace

Diéu 2. Trong qua trinh thuwe hién céc céng viéc dwoc HPQT giao, Chu tich HDQT va/hoac
Téng giam dbc cd quyén: (i) Quyét dinh cac néi dung trong pham vi dwoc giao; (ii) Thuc hién
va/hoac chi dao, phan céng, giao nhiém vu cho cac don vi. ca nhan tai DNSE dé thuc hién cac
cong viéc can thiét theo quy dinh: (iii) Giao/Uy quyén lai cho cac ca nhan khac quyét dinh, thuc
hién.

Article 2. During the implementation of the tasks assigned by the Board of Directors. the
Chairman of the Board of Directors and/or the General Director has the right to: (i} Make decisions
on the contents within the assigned scope. (ii) Implement and/or direct, assign, and delegate
tasks to units and individuals within DNSE to carry out necessary tasks according to regulations.
(iii) Delegate authority to other individuals to make decisions and carry out tasks.
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Diéu 3. Diéu khoan thi hanh
Nghi quyét nay co hiéu luc ké tir ngay ky. Cac thanh vién HBQT, Ban Téng Giam déc va cac
don vi, ca nhan co lién quan chiu trach nhiém thuc hién noi dung ctia Nghi quyét nay ./.

Article 3. Implementation provisions

This Resolution takes effect from the date of signing. The Board of Directors, the Executive

Board. and the related units or individuals are responsible for implementing the contents of this
Resolution ./.

Noi nhén: TM. HOI PONG QUAN TRI
- Ban Diéu hanh/ BOM: ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

- Luu: VP HDQT/ CHU TICH HOI DPONG QUAN TRI
Archives: BOD Office.
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HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
JOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

DPoc 1ap — Tw do — Hanh phic

Independence — Freedom — Happiness

HOP DONG NGUYEN TAC
PRINCIPLE CONTRACT

Lo T e T T LT T

Céan cur:
According to:

Luat Chiing khoén s 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 duoc stra doi, bé sung boi Luat stra doi,
bé sung mét sé diéu caa Luat Ching khoan;

The Securities Law No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019, amended and supplemented
by the Law on Amendments and Supplements to Certain Articles of the Securities Law:

B6 luat Dan sw s6 91/2015/QH13 ngay 24/11/2015;

The Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015;

Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020;

The Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020;

Luat Thuong mai s6 36/2005/QH11 ngay 14/06/2005;

Commercial Law No. 36/2005/QH11 dated June 14, 2005,

Can ot vao nhu cdu phat trién kinh doanh va loi ich kinh té ctia Hai Bén;

Based on the business development needs and economic benefits of both Parties,
Hém nay, ngay........... 0 nam........... tai Ha N6i, chung téi gom:

TOUAY, OR,....cosmsmransiias TR in Hanoi, we, the following Parties:

BEN A: CONG TY CO PHAN CHU’NG KHOAN DNSE
PARTY A: DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Pia chi: Téng 6, toa nha Pax Sky, 63-65 Ngé Thi Nham, Phudng Pham Binh Hé,
Quan Hai Ba Trwng, Thanh phé Ha Ni




Address: 6th Floor, Pax Sky Building, No. 63-65 Ngo Thi Nham, Pham Dinh Ho Ward,
Hai Ba Trung District, Hanoi

Giay phép sb: 62/UBCK-GP do UBCKNN cép ngay 30/10/2007

License No.: 62/UBCK-GP issued by the State Securities Commission (SSC) on October
30, 2007

M4 s6 thué: 0102459106

Tax Code: 0102459106

Nguwoi dai dién: Ba Nguyén Ngoc Linh
Representative:  Ms. Nguyen Ngoc Linh
Churc vu: Téng Giam dbc
Position: Chief Executive Officer
(Sau day goi tat |a “DNSE”)

(Hereinafter referred to as "DNSE")

BEN B:

PARTY B:

Pia chi:

Address:

Giay phép s6é:

License No..

Mé s6 thué:

Tax Code:

Ngu&i dai dién:

Representative:

Chtrc vu;

Position:

(Sau day goi tat la “BEN CO LIEN QUAN")
(Hereinafter referred to as "RELATED PARTY")

Tai Hop déng nay, Bén A va Bén B sau day duoc goi chung la "Hai Bén” hoac “Cac Bén”, va goi

riéng la “Bén’”, tuy theo ngl¥ cénh yéu cau.

In this Contract, Party A and Party B hereinafter are collectively referred to as "The Parties” or "Both
Parties", and individually as "Party" depending on the context.

Sau khi trao d6i va thado luan, Cac Bén théng nhat ky két Hop déng Nguyén tic (sau day goi la “Hop
déng”), véi cac ndi dung va diéu khoan sau:
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After discussions and negotiations, The Parties agree to enter into this Principle Contract (hereinafter
referred to as the "Contract”), with the following contents and terms:

PIEU 1. MUC DiCH VA PHAM VI HOP DONG
ARTICLE 1. PURPOSE AND SCOPE OF THE CONTRACT
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1.2,

Muc dich cla Hop déng:

Purpose of the Contract:

Cac Bén ky két Hop déng nay phu hop véi quy dinh clia phap luat vé quan hé gitka DNSE va
Bén c6 lién quan, ddm bao vai tro doc 1ap clia méi phap nhan, déng thei, ting cuéng sw gén
két trong hoat déng kinh doanh.

The Parties enter into this Contract in accordance with the legal provisions regarding the

relationship between DNSE and the Related Party, ensuring the independence of each entity,
while also strengthening the cooperation in business activities.

Viéc ky két Hop déng nham khai thac ti da ngudn luc, tan dung loi thé vé& nang lwc, kha
nang, s&n pham, dich vu ctia méi Bén dé tang thém gia tri, 10i ich cho mai Bén.

The purpose of binding into this Contract is to maximize resources and leverage the strengths,
capabilities, products, and services of each Party to add value and benefits for both Parties.

Pham vi Hop déng:

Scope of this Contract:

DNSE hop tac, giao dich véi Bén co lién quan hodc st dung cac san pham/dich vu do Bén
c6 lién quan cung cép voi diéu kién Bén co lien quan cam két dam bao chét lvong san
pham/dich vu pht hop vai linh vc hoat déng ctia minh, bao gém viéc hop tac/cung (ng cac
san pham, dich vu sau:

DNSE cooperates and transacts with the Related Party or uses products/services provided
by the Related Party, with the condition that the Related Party commits to ensuring the quality
of products/services according to their field of operation, including cooperation and provision
of the following products/services:

Céc giao dich vay va cho vay tién hodc cac tai san khac:

Loans and borrowing of money or other assets;

Cac giao dich hop tac dau tuw/hop tac kinh doanh:

Investment/business cooperation transactions;

Cac giao dich mua/ban/chuyén nhuong tai san, hang héa bao gdm nhung khéng gi¢i han
b&i: chirng khoan, gidy t& cb gia va céng cuy tai chinh khac (bao gdm ca chinh chirng khoan
do DNSE phat hanh/luu hanh), thiét bi, may moc, bat déng san...;

Transactions of buying/selling/transfer of assets. goods, including but not limited to:

securities, financial instruments, and other financial assets (including securities
issued/circulated by DNSE), equipment, machinery, real estate.. .,
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Cac giao dich lién quan dén viéc thwc hién nghiép vu theo gidy phép trong tirng thoi ky clia
ctia DNSE nhw moi gi¢i, bdo lanh phat hanh, tw van dau tu ching khoan, thanh vién thi
trwdng céng cu no'...;

Transactions related to the execution of business activities under the licenses granted to
DNSE, such as brokerage, issuance guarantees, securities investment consulting, debt
market membership...;

Céc giao dich bdo ddm bao gébm nhwng khéng gi¢i han bdi: bao Ianh, thé chap, cam cé, dit
coc...;

Guarantee transactions, including but not limited to: guarantees, mortgages, pledges,
deposits...;

Céc giao dich thué, cho thué va/hodc cho thué lai bt déng san, thiét bi, may maéc, san phdm
s& hivu tri tué, san pham céng nghé, phat trién phan mém va tai san khac;

Transactions of leasing, subleasing, and/or subletting real estate, equipment, machinery,
intellectual property products, technology products, software development, and other assets;

Cac giao dich cung cép san pham/dich vu qua lai dwoc phép gitra DNSE va Bén c6 lién quan
theo quy dinh phap luét va quy dinh vé cung cép dich vu ctia Hai Bén;

Mutual product/service provision permitted between DNSE and the Related Party according
to legal regulations and service provision regulations of both Parties;

Cac giao dich chia sé phi, theo d6 cac chi phi dwec chia sé bao gém nhuwng khéng gi¢i han
chi phi dich vu céng nghé théng tin, chi phi quan ly, chi phi cac dich vu khac, chia sé nhan
s, va chi phi van hanh phat sinh thuc té;

Fee-sharing transactions, where the shared costs include but are not limited to IT service
costs, management costs, other service costs, personnel sharing, and actual operating costs;

Cac giao dich khac phu hop véi quy dinh clha phap luat trong tirng théi ky.
Other transactions that comply with the laws of each period.

Bén co lién quan hop tac, giao dich véi DNSE hodc st dung cac san phdm/dich vu clia DNSE
v6i diéu kién DNSE cam két dam bao chét lwong san pham/dich vu phu hop voi linh vuc
hoat déng clia minh, bao gém viéc hop tac/cung ting cac san pham, dich vu sau:

DNSE and the Related Party will cooperate or use each other's products/services and/or
Jjointly develop linked products/services (if any) to provide to customers. in accordance with
their business licenses and legal regulations.

Céc giao dich vay va cho vay tién hodc cac tai san khac;
Transactions of loans and borrowing money or other assets;
Cac giao dich hop tac dau tw/hop tac kinh doanh;

Investment/business cooperation transactions;
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Cac giao dich mua/ban/chuyén nhugng tai san, hang hoa bao gém nhung khdng gi¢i han
béi: chirng khoan, gidy t& cé gia va coéng cu tai chinh khac (bao gbm ca chinh chirng khoan
do DNSE phat hanh/lwu hanh), thiét bi, may maoc, bat déng san...;

Transactions of buying/selling/transfer of assets, goods, including but not limited to:
securities, financial instruments, and other financial assets (including securities
issued/circulated by DNSE). equipment, machinery. real estate....

Cac giao dich lién quan dén viéc thwe hién nghiép vu theo gidy phép trong tiing thoi ky cua
clia DNSE nhw méi gioi, bdo lanh phat hanh, tw van dau tw chirng khoan, thanh vién thi
trwdng cdng cu no...;

Transactions related to the execution of business activities under the licenses granted to
DNSE in each period, such as brokerage, issuance guarantees, securities investment
consulting, debt market membership...;

Cac giao dich bao dam bao gdm nhwng khong gioi han bdi: béo Ianh, thé chap, cam co, dét
coc...;

Guarantee transactions, including but not limited to: guarantees, mortgages, pledges,
deposits...;

Cac giao dich thué, cho thué va/hoac cho thué lai bat dong san, thiét bi, may mac, san pham
s& hivu tri tué, san phadm céng nghé, phat trién phadn mém va tai san khac;

Transactions of leasing. subleasing, and/or subletting real estate. equipment, machinery,
intellectual property products, technology products, software development, and other assets;
Cac giao dich cung cép san pham/dich vu qua lai dugc phép gilra DNSE va bén c6 lién quan
theo quy dinh phap luat va quy dinh vé& cung cép dich vu ctia Hai Bén;

Mutual product/service provision permitted between DNSE and the Related Party according
to legal regulations and service provision regulations of both Parties;

Céc giao dich chia sé phi, theo d6 cac chi phi dwoc chia sé bao gom nhung khéng gi¢i han
chi phi dich vu céng nghé théng tin, chi phi quan ly, chi phi cac dich vu khac, chia sé nhan
sw, va chi phi van hanh phat sinh thyc té;

Fee-sharing transactions, where the shared costs include but are not limited to IT service
costs, management costs, other service costs, personnel sharing, and actual operating costs;
Cac giao dich khac phu hop véi quy dinh clia phap luat trong tirng thoi ky.

Other transactions that comply with the laws of each period.

DNSE va Bén c6 lién quan sé hop tac hodc st dung cac san pham/dich vu clia nhau va/hoéc
cuing nhau xay dwng cac san pham, dich vu lién két (néu c6) dé cung cap cho khach hang,
phu hop véi gidy phép hoat dong kinh doanh cla cac Bén va quy dinh cta phap luat.

DNSE and the Related Party will cooperate or use each other's products/services ana/or

jointly develop linked products/services (if any) to provide to customers, in accordance with
their business licenses and legal regulations.



1.3. Céc Bén xem xét tao diéu kién thuan loi d& méi Bén co thé siv dung co s& khach hang clia

Bén kia dé gi6i thiéu, cung cap cac san pham, dich vu ctia minh, phii hop quy dinh clia phap
luat va quy dinh ctia mbi Bén.
The Parties consider facilitating conditions for each Party to utilize the other Party's customer

base to introduce and provide their own products and services, in accordance with legal
provisions and each Party's regulations.

DIEU 2. GIA TRI GIAO DICH, NGUYEN TAC VA PHUONG THU'C THUC HIEN
ARTICLE 2. TRANSACTION VALUE, PRINCIPLES, AND IMPLEMENTATION METHODS

2.

2.2,

Nguyén tac thue hién:
Principles of Implementation:

Céc Bén thdng nhét thire hién cac néi dung quy dinh tai Diéu 1 Hop déng nay trén co sé cac
nguyén téc sau:

The Parties agree to implement the provisions of Article 1 of this Contract based on the
following principles:

Tuw nguyén, binh dang va téi da hoa loi ich ctia méi Bén;
Voluntary, equality, and maximizing the benefits of each Party;

Ké tir ngay ky két clia Hop déng nay, téng gia tri clia toan bé (cac) giao dich hop tac véi méi
ddi twong 1a Bén co lién quan da va dang thuc hién theo Hop déng nay tai moi thoi diém phai
nhé hon 35% (ba mwoi 1&m phan tram) tong gia tri tai s&n clia DNSE dwoc ghi nhan trong
bao cao tai chinh gan nhét clia Céng ty;

From the date of signing this Contract, the total value of all transactions with each related
party that have been and will be carried out under this Contract at any given time must be
less than 35% (thirty-five percent) of the total asset value of DNSE as recorded in the
company's most recent financial statements;

Tuén tha quy dinh cla phap luat, quy dinh ndi bé clia méi Bén va Hop dong nay;
Compliance with legal regulations, internal requlations of each Party, and this Contract;

Hop tac trén co sé wu tién xem xét s dung san pham, dich vu clia tirng Bén trong diéu kién
chét lwgng dam bao va gia ca canh tranh;

Cooperation on the basis of prioritizing the use of each Parly’'s products and services.
ensuring quality and competitive pricing;

Hop tac lau dai, bén viing vi lgi ich chung clia Cac Bén va phu hop véi dinh huwéng phat trién
ctia mbi Bén.

Long-term, sustainable cooperation for the mutual benefit of the Parties, aligned with the
development direction of each Party.

Phuwong thire thiee hién

Implementation method:
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Dé trién khai tirng néi dung cong viéc néu tai Diéu 1 Hop dong DNSE va Bén c6 lién quan
sé théng nhat xay dung quy trinh thiwc hién va ctr ra dau méi giao dich, phoi hop gilra cac
Bén. Cac ndi dung chwa dwoc quy dinh tai Hop déng sé duoc quy dinh chi tiét theo Hop
ddng cu thé tai tirng giao dich.

To implement the specific workscope outlined in Article 1 of the Contract, DNSE and the
Related Party will agree to establish an implementation process and designate a point of
contact for transactions, coordinating between the Parties. Any content not specified in this
Contract will be detailed in specific contracts for each transaction.

Tirng Hop ddng cu thé gitra DNSE va Bén c6 lién quan sé dwoc cap co tham quyén cla tirng
Bén phé duyét trrdc khi ky két theo phan cép thdm quyén clia méi Bén, phu hop voi quy
dinh clia phap Iuat va la mot phan khong tach réi cia Hop dong nay.

Each specific contract between DNSE and the Related Party will be approved by the
competent authority of each Party before signing, in accordance with each Party’s delegation
of authority, in compliance with legal regulations, and will be an inseparable part of this
Contract.

PIEU 3. NGUYEN TAC CHIA SE L@ iCH
ARTICLE 3. PRINCIPLES OF SHARING BENEFITS

Ap dung theo thoa thuén tirng thai ky gitra Cac Bén. Mrc gia/chi phi cung c&p san pham/dich
vu dam bao bing véi mirc gia méi Bén ap dung cho Khach hang tét nhat cia Coéng ty, phu
hop véi quy dinh clia phap luat.

To be applied based on the agreement of each period between the Parties. The price/cost of
providing products/services must match the price each Party applies to the best customers of
the Company, in compliance with legal regulations.

Péi voi cac san pham, dich vu do cac Bén phéi hop: Co ché ap dung theo thoa thuan tirng
thoi ky gitba cac Bén.

For the products and services cooperated on by the Parties, the mechanism will be applied
according to the agreement between the Parties in each period.

PIEU 4. THO'I HAN HOP DONG
ARTICLE 4. CONTRACT TERM
Hop ddng bat dau co hiéu Iwc trong 12 (mwoi hai) thang ké tir ngay ky, dwoc goi la “Ky han

ban dau”. Hop déng sé duoc ty dong gia han thém theo tirng ky, m&i ky 01 (mot) nam tiép
theo, bat dau tir khi két thuc Ky han ban dau hoac ky gia han tiép theo nao, trv khi co thong
bao khac di bang van ban do mét trong Hai Bén dua ra t¢i Bén con lai t6i thiéu 1a 30 (ba

muoi) ngay lam viéc trede khi két thuc ky hién tai.

The Contract will be effective for 12 (twelve) months from the date of signing, referred to as
the "Initial Term". The Contract will be automatically extended for each subsequent period,
each period lasting 1 (one) year, starting from the end of the Initial Term or any following
extension period, unless one Party notifies the other Party in writing at least 30 (thirty) working
days before the current period ends.



PIEU 5. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN
ARTICLE 5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1.

1 i

Quyén va nghia vu ctia DNSE:
Rights and Obligations of DNSE:
Quyén clia DNSE:

Rights of DNSE:

Puoc Bén co lien quan huéng dan, cung cap cac théng tin can thiét lién quan dén viéc hop
tac, thda thuan theo Hop déng nay;

To be guided by the Related Party and to receive necessary information related to the
cooperation and agreements under this Contract;

Duoc hudng cac khoan phi dich vu day dd va dung han theo cac Hop dong ky gita Hai Bén,
phu he'p véi quy dinh cla phap Iuat;

To receive full and timely service fees according to the contracts signed between the Parties.
in compliance with legal regulations;

Puoc chl dong sép xép va phan cong nhan su dé trién khai cac hoat déng cung ng san
pham, dich vu, hop tac voi Bén cé lién quan;

To independently arrange and assign personnel to carry out the activities of providing
products, services, and cooperation with the Related Party;

C6 quyén cham dirt Hop déng ngay khi cé bang chirng chirng minh Bén co lién quan vi pham
Hop déng va yéu cau béi thuwéng thiét hai trong trvong hop Bén co lién quan cé vi pham,
gay thiét hai dén quyén, loi ich hop phap clia DNSE va/hodc khach hang cla DNSE;

To terminate the Contract if there is evidence proving that the Related Party has violated the
Contract and to demand compensation for damages in case the Related Party causes harm
to DNSE's and/or its clients' legal rights and interests;

Céc quyén loi khac theo théa thuan tai Hop dbng nay va quy dinh cuia phap luat.

Other rights as agreed in this Contract and under the law.

Nghia vu ctia DNSE:

Obligations of DNSE:

Thuwe hién dung cac quy dinh theo thoa thuan tai Hop déng nay;

Must comply with the provisions as agreed in this Contract;

Cung cép cac san pham, dich vu dam bao chét luong va yéu cau clia Bén co lién quan;

Must provide products and services that ensure quality and meet the Related Party's
requirements.

Thuc hién viéc quan Iy, trién khai va chiu hoan toan trach nhiém vé cac nhéan vién cia minh
trong sudt qua trinh hop tac/cung cép dich vu cho Bén co lién quan;
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5.2.

62:1,

5.2.2.

Must manage, implement, and take full responsibility for its employees throughout the
cooperation and service provision to the Related Party;

Bao mat théng tin, khéng dwec st dung danh nghia, uy tin clia Bén co lién quan vao cac
hoat dong, muc dich khac ngoai pham vi cong viéc duoc quy dinh tai Hop déng nay;

Must maintain confidentiality and not use the name or reputation of the Related Party for any
activities or purposes outside the scope of work defined in this Contract,

Cac nghia vu khac theo théa thuan tai Hop doéng nay va quy dinh cta phap luat.
Other obligations as agreed in this Contract and under the law.

Quyén va nghia vu ctia Bén co lién quan:

Rights and Obligations of the Related Party:

Quyén clia Bén cé lién quan:

Rights of the Related Party:

Puoc DNSE hwéng dén, cung c&p cac théng tin can thiét lién quan dén viéc hop tac va cac
san pham, dich vu do DNSE cung cap theo Hop dong nay;

To be guided by DNSE and to receive necessary information related to the cooperation and
products/services provided by DNSE under this Contract,

Puoc hudng cac khoan phi dich vu day du va dang han theo cac Hop dong ky gitra Hai Bén,
phl hop v&i quy dinh clia phap luat;

To receive full and timely service fees according to the contracts signed between the Parties,
in compliance with legal regulations;

Puoc chi dong sap xép va phan céng nhan su dé trién khai cac hoat déng cung trng san
pham, dich vu, hop tac voi DNSE;

To independently arrange and assign personnel to carry out the activities of providing
products, services, and cooperation with DNSE;

Cé quyen cham dit Hop déng ngay khi cé bang chirng chirng minh DNSE vi pham Hop dong
va yéu cau bdi thudng thiét hai trong truong hop DNSE co vi pham, gay thiét hai dén quyeén,
loi ich hop phap clia Bén co lién quan va/hodc khach hang clia Bén cd lién quan,

To terminate the Contract if there is evidence proving that DNSE has violated the Contract
and to demand compensation for damages in case DNSE causes harm to the Related Party's
and/or its clients' legal rights and interests:

Cac quyén loi khac theo théa thuan tai Hop déng nay va quy dinh cta phap luat.
Other rights as agreed in this Contract and under the law.

Nghia vu ctia Bén co lién quan:

Obligations of the Related Party:

Thuwe hién dung cac quy dinh theo théa thuan tai Hop déng nay;
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Must comply with the provisions as agreed in this Contract;
Cung cép cac san pham dich vu dam bdo chat lvong va yéu cau clia DNSE;
Must provide products and services that ensure quality and meet DNSE's requirements;

Thuce hién viéc quan ly, trién khai va chiu hoan toan trach nhiém vé cac nhan vién clua minh
trong sudt qua trinh hop tac/cung cap dich vu cho DNSE;

Must manage, implement, and take full responsibility for its employees throughout the
cooperation and service provision to DNSE;

Bao mat thong tin, khéng dwoc str dung danh nghfa, uy tin clia DNSE véao cac hoat dong,
muc dich khac ngoai pham vi cong viéc duoc quy dinh tai Hop déng nay;

Must maintain confidentiality and not use the name or reputation of DNSE for any activities
or purposes outside the scope of work defined in this Contract;

Cac nghia vu khac theo théa thuan tai Hop dong nay va quy dinh cltia phap luat.

Other obligations as agreed in this Contract and under the law.

DIEU 6. BOI THUONG THIET HAI
ARTICLE 6. COMPENSATION FOR DAMAGES

Mi Bén phai bdi thuweng thiét hai phat sinh cho Bén con lai néu Bén vi pham cé hanh vi vi
pham cac cam két va nghta vu quy dinh tai Hop dong nay ma gay thiét hai thirc té cho Bén
con lai.

Each Party must compensate the other Party for any damage arising from a violation of the

commitments and obligations specified in this Contract that causes actual damage fo the
other Party.

PIEU 7. CHAM DUT HQP BONG
ARTICLE 7. TERMINATION OF THE CONTRACT

el

a)

Hop ddng co thé bi chdm durt khi co6 mét trong cac trwong hop sau:
The Contract may be terminated in the following cases:

Hét thoi han Hop ddng, Cac Bén da hoan tat cac nghia vu quy dinh tai Hop ddng nay va
khong c6 mong mubn duoc tiép tuc gia han Hop dong;

The Contract expires, and both Parties have completed their obligations under this Contract
and do not wish to continue renewing the Contract.

Hop ddng nay co thé dwoc cham dit trudc thoi han trén co 6 thod thuan bing van ban
gitra Céac Bén;

The Contract may be terminated before the expiration date based on a written agreement
between the Parties;

Mét trong Céc Bén cham dirt hoat dong/bi thu hoi gidy phép hoat dong, bi gidi thé hoadc tuyén
bé pha san;
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d)

r.e.

7.3.

7.4.

1.9

One of the Parties ceases its operations, has its business license revoked, is dissolved, or
declared bankrupt.

Theo yéu ciu clia co' quan nha nuéc cé thdm quyén hozc quy dinh phap luat;

As required by the competent state authorities or legal regulations;

Cac trueng hop khéc theo quy dinh cltia phap luat va Hop déng nay.

Other cases as specified by law and this Contract.

M6t trong Hai Bén co quyén don phuong cham dit Hop dong néu Bén kia vi pham bét ct
didu khoan nao trong Hop déng va cac Phu luc kém theo (néu c6) ma khong khac phuc cac
vi pham theo yéu cau clia Bén Bj vi pham trong thdi han duoc yéu cau.

Either Party has the right to unilaterally terminate the Contract if the other Party violates any
provisions of the Contract and its Appendices (if any) and fails to rectify the violation within
the timeframe requested by the affected Party.

Viéc cham dut Hop déng nay trong bét ky truong hop nao sé khong anh hwédng dén cac
quyén hoac nghia vu cla Cac Bén da phat sinh trwdc ngay cham dt Hop déng.

The termination of this Contract in any case will not affect the rights or obligations of the
Parties that have arisen prior to the termination date.

Hop doéng chi dugc coi la cham dut hiéu lwc khi cac Bén hoan thanh toan b6 nghia vu con
tdn dong phat sinh dén thoi diém cham durt.

The Contract shall only be considered terminated when hoth Parties have fulfilled all
outstanding obligations that arise up to the termination date.

Trong moi trwong hop cham dut Hop déng, cac diéu khoan lién quan dén trach nhiém x( 1y,
dam bao quyén loi cho Khach hang st dung san pham, dich vu do m&i Bén cung cap van
dwoc dam bao gia tri thi hanh.

In any case of termination of the Contract, the provisions related to liability, and ensuring the

rights of Customers using the products and services provided by each Party shall still be
enforceable.

DIEU 8. BAO MAT THONG TIN
ARTICLE 8. CONFIDENTIALITY

8.1.

Trong pham vi Hop déng nay, Thong tin méat duoc hiéu la cac théng tin bao gdm nhung
khong gioi han: cac tai liéu, thong tin vé ciu tao, cau tric cla san pham/dich vu, cac théng
tin san pham, dich vu, cac thang tin vé kinh phi, loi nhuan, théng tin vé& cac quy trinh, ké
hoach, chién Iuvgc, khach hang, tai chinh hay nguon nhan luc, thong tin vé quy trinh quan ly,
Hop déng, cac tai liéu cho dw an, phan mém, phan cing, dir liéu k thuat, bi quyét k§ thuat,
cAu truc cla cac khoan thanh toan, cac y twéng va sang kién (cho du cé dwoc cong nhan
hay khéng céng nhan), va cac théng tin khac duoc tiét 16 cho theo bét ky cach nao, cho du
b&ng miéng, truc giac hay hiru hinh dudi cac hinh thire (bao gdm, nhung khéng gi¢i han,
ban géc clia cac tai liéu, thiét bi may tinh va cac dir liéu doc duoc) va tAt ca cac ban sao, ké
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8.2.

8.3.

8.4.

¢ théng tin dwoc xem la bi mat hoac doc quyén tlr ban chét ctia né hodc do moi trwdng xung
quanh no tao ra.

In this Contract, Confidential Information is understood as information including but not limited
to: documents, information about the structure, composition of products/services,
product/service information, financial data, profit information, information about processes,
plans. strategies, customers. financial or human resource information, management
processes, Contracts, project documents, software, hardware, technical data, trade secrets,
payment structures, ideas and initiatives (whether recognized or not), and any information
disclosed in any manner, whether orally, intuitively, or physically in forms (including, but not
limited to, original documents, computer devices. and readable data) and all copies, including
information considered confidential or proprietary by its nature or due to the surrounding
environment.

Cac Bén co nghta vy bdo méat Thong tin mat tiép nhan duoc tir Bén con lai trong qua trinh
thye hién Hop ddng nay.

The Parties have an obligation to maintain the confidentiality of the Confidential Information
received from the other Party during the execution of this Contract.

Khéng Bén nao duoc phép str dung, tiét 16 hay cho phép bat ky Bén thtr ba nao tiép can, s
dung, khai thac Théng tin mat cho bat ky muc dich nao trir muc dich thwc hién Hop déng,
nay ma khéng cé su déng y bang vén ban clia Bén con lai, trie khi Théng tin méat da duoc
céng khai, phé bién ra cong ching ma khong co 15i clia Bén tiép nhan théng tin, thong tin do
Bén thir ba cung cap ma khéng bi rang budc nghiia vu bao mat, hoac theo yéu cau cua Co
quan nha nuéc co tham quyén, quy dinh ctia phap luat.

No Party is allowed to use, disclose, or permit any third party to access, Use, or exploit
Confidential Information for any purpose other than the performance of this Contract without
the written consent of the other Party, unless the Confidential Information has been publicly
disclosed without fault of the receiving Party, or provided by a third party not bound by
confidentiality obligations, or required by competent state authorities or legal regulations.

NghTa vu bdo mat sé co gia tri trong subt thoi han Hop déng nay va trong vong 02 (hai) nam
sau khi Hop ddng cham dut.

The confidentiality obligation will remain in effect for the duration of this Contract and for 02
(two) years after the Contract is terminated.

PIEU 9. PIEU KHOAN THI HANH
ARTICLE 9. ENFORCEMENT PROVISIONS

9.1

Hai Bén cam két thuc hién nghiém chinh, ding va day du cac diéu khoan da thoa thuan trong
Hop ddng nay. Viéc stra d6i, bo sung va/hodc thay thé Hop déng nay phai dwoc cac Bén
théng nhét béng van ban, duoc dai dién co tham quyén ctia cac Bén ky xac nhan va dong

dAu. Cac Van ban thong bao, van ban stra ddi, bé sung Hop ddng 1a mét bé phan khéng thé
tach roi clia Hop déng nay.

The Parties commit to strictly, correctly, and fully implementing the terms agreed upon in this
Contract. Any amendments, supplements, and/or replacements to this Contract must be
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9.2.

8.3.

9.4.

8.5.

9.6.

agreed upon by the Parties in writing, signed and stamped by the authorized representatives
of both Parties. Any notifications, amendments, and supplements to the Contract are an
inseparable part of this Contract.

Hop dong nay duoc gidi thich va didu chinh bdi Phap luat nwéc Cong hoa Xa hoi Chu nghta
viet Nam. Truwong hop phéat sinh tranh chép lién quan dén Hop ddng nay thi truéc hét cac
Bén giai quyét bang thuong luong trong vong 30 (ba mwoi) ngay ké& tir ngay phat sinh tranh
chap. Néu van khong thong nhat cach giai quyét thi mét trong Hai Bén sé dua vy viéc ra Toa
an c6 tham quyén dé giai quyét theo quy dinh cta phap luat. Phan quyét ciia Toa an c6 hiéu
lwe bt budc thi hanh déi véi cac Bén. Bén thua kien phai chiu moi chi phi hop Iy lien quan
dén viéc giai quyét tranh chép, trir truong hop co phan quyét khac.

This Contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of the Socialist
Republic of Vietnam. In case of disputes related to this Contract. the Parties will first resolve
the dispute through negotiation within 30 (thirty) days from the date the dispute arises. If an
agreement cannot be reached. one of the Parties will submit the matter to a competent court
for resolution according to the law. The court's judgment will be binding on the Parties. The
losing Party will bear all reasonable costs related to resolving the dispute, unless otherwise
stated in the court's judgment.

Hop dbng nay khéng dugc quyén chuyén nhwong dudi bat ky hinh thire nao cho Bén thir ba
néu khéng co su ddng y clia Bén con lai.

This Contract may not be transferred in any form to a Third Party without the consent of the
other Party.

Trong quad trinh thuc hién, cac Bén thira nhan céac tai lieu dwdi dang thong diép di¥ liéu dién
tor co gia tri phap Iy rang budc véi cac Bén nhu cac tai lieu truyén théng (tai liéu van ban
giay).

During the performance of this Contract, the Parties acknowledge that electronic data
message documents have the same legal effect as traditional documents (paper documents).

Hai Bén ddng y rang (c&c) diéu khoan trong Hop dbng c6 gia tri doc lap voi nhau trr treong
hop rd rang dwoc d3n chiéu mét cach chinh xac va day du. Viéc mot ho&c mot sé diéu khoan
bi vo hiéu sé khéng lam anh hwong dén viéc thuc thi cac diéu khoan khac trong Hop déng.
Trwong hop nay Hai Bén sé& phoi hop didu chinh phii hop voi cac quy dinh ctia phap luat dé
thie thi.

Both Parties agree that the terms of this Contract are independent of each other unless clearly
and fully referenced. If one or more provisions are deemed invalid. this will not affect the
execution of the other provisions of the Contract. In this case, the Parties will coordinate to
adjust and comply with the legal provisions for enforcement.

Hop ddng nay co hiéu e ké tir ngay ky cho dén khi dwoc cham dut theo quy dinh tai Hop
dbng nay. Cac Phu luc ciia Hop dbng 1a mét phan khong tach réi clia Hop ddng: treong hop
c6 su mau thuan/khac biét dbi véi cing mét ndi dung gitra Hop dong va Phu luc, Phy luc
Hop déng dwoc wu tién ap dung, trir treong hop co quy dinh khac.
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9.7.

This Contract is effective from the date of signing until it is terminated according to the
provisions in this Contract. The Appendices of the Contract are an inseparable part of the
Contract: in case of any conflict or discrepancy in the same content between the Contract and
the Appendices, the Appendices will take precedence unless otherwise stated.

Hop déng nay duoc lap thanh 02 (hai) ban gbc co gia tri phap Iy nhu nhau, mbi Bén gitr 01
(mét) ban dé thuc hién.

This Contract is made in 02 (two) original copies, each having the same legal validity, with
each Party keeping one copy for enforcement.

DAI DIEN BEN CO LIEN QUAN DAI DIEN BEN A
REPRESENTATIVE OF RELATED PARTY REPRESENTATIVE OF PARTY A
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